
(GB)
HID Gearbox for metal-halide & high pressure sodium lamps 
- assembly and operation manual.

NOTE:
Technical changes reserved.
Keep the instructions.

PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY:
1. It is necessary to cut off power voltage prior to assembly operations. Installation, service 

and light source replacement shall be trusted to the qualified electrician.
2. This product is provided with protective contact/terminal which shall be connected with 

power supply source protective wire. The fitting protective terminal (if any) shall be con-
nected with protective wire on HID Gearbox output. The lack of these connections causes 
danger of electric shock and fire.

3. HID Gearbox shall be installed in area free of moisture, dust and other impurities (protec-
tion class IP20) on normally combustible base (i.e. with ignition temperature at least 200°C, 
which does not soften and deforms in this temperature, e.g. wood and wooden derivative 
materials with thickness exceeding 2mm) or not combustible (i.e. which does not sustain 
burning, e.g. metal, gypsum, concrete).

4. The power supply unit must not be in any circumstances covered with any material. Free air 
access to heated parts should be provided– fire hazard otherwise.

5. You shall remember of unit weight in assembly operations. Inadequate unit fastening may 
cause vibrations and noise.

6. HID Gearbox is designed to supply high-pressure sodium lamps and metal-halide lamps. 
The electric parameters of supplied lamps shall be consistent with information provided in 
this manual. Max ignition voltage ≤5kV.

7. The lamp ignition may last even 5 minutes from supply voltage switching on. If lamp does 
not light within this period it shall be immediately replaced for new one.

8. Importer/Supplier is not in any way liable for damages resulted from improper assembly, 
damages caused by defective power supply and lighting circuits, not authorized constru-
ction modifications and failure to observe recommendations provided in this manual.

ASSEMBLY:
1. Before assembling, make sure that the electrical system is switched off.
2. It is recommended to carry out assembly works in accordance with the chart below:
TAKE CARE OF THE NATURAL ENVIRONMENT CLEANLINESS:
1. In order to dispose of the package, separate the paper/paperboard components from those 

made of plastic or other materials and dispose them into appropriate, separate waste bins.
2. Prior to disposing of the product taken out of operation, contact the seller, manufacturer or 

refer to the guidelines of your local environmental protection organisations.

(PL)
Instrukcja montażu i użytkowania układu stabilizacyjno-zapłonowego.

UWAGA!
Zmiany techniczne zastrzeżone
Zachować instrukcję

PRZECZYTAJ PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO MONTAŻU:
1. Przed przystąpieniem do pracy należy odłączyć napięcie zasilania za pomocą wyłącznika 

głównego. Instalację, serwis i wymianę źródła światła należy zlecić wykwalifikowanemu 
elektrykowi.

2. Wyrób posiada styk/zacisk ochronny który należy podłączyć z przewodem ochronnym 
źródła zasilania. Zacisk ochronny oprawy (jeśli istnieje) należy połączyć z przewodem 
ochronnym na wyjściu urządzenia stabilizacyjno-zapłonowego. Brak tych połączeń grozi 
porażeniem prądem elektrycznym i pożarem.

3. Układ stabilizacyjno-zapłonowy należy instalować w miejscu wolnym od wilgoci, pyłów i 
innych zanieczyszczeń (stopień IP20) na podłożu normalnie palnym (tzn. takim, którego 
temperatura zapłonu wynosi co najmniej 200°C, które nie odkształca się i nie mięknie w 
tej temperaturze, np. drewno i materiały drewnopochodne o grubości powyżej 2mm) lub 
niepalnym (tzn. takim, które nie podtrzymuje palenia, np. metal, gips, beton).

4. W żadnym wypadku nie wolno układu zasilającego okrywać jakimkolwiek materiałem, na-
leży zapewnić swobodny dostęp powietrza do nagrzewających się części – w przeciwnym 
wypadku grozi to powstaniem pożaru.

5. Podczas montażu należy zwrócić uwagę na masę urządzenia. Niewłaściwe zamocowanie 
urządzenia może być przyczyną drgań i hałasu.

6. Układ stabilizacyjno-zapłonowy przeznaczony jest do zasilania wysokoprężnych lamp so-
dowych oraz lamp metalohalogenkowych. Parametry elektryczne zasilanych lamp powin-
ny być zgodne z informacjami podanymi w tej instrukcji. Napięcie zapłonu max ≤5kV.

7. Zapłon lampy może trwać nawet do 5 minut od chwili włączenia napięcia zasilania. Jeśli po 
tym czasie lampa nie zaświeci się, należy ją niezwłocznie wymienić na nową.

8. Importer/Dostawca nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody wynikłe na skutek nie-
prawidłowego montażu, uszkodzeń powstałych w wyniku wadliwych obwodów zasilające-
go i oświetleniowego, samowolnych zmian konstrukcyjnych i nie przestrzegania zaleceń 
tej instrukcji.

MONTAŻ:
1. Przed przystąpieniem do montażu należy upewnić się, że instalacja elektryczna nie jest 

pod napięciem;
2. Zaleca się wykonanie montażu wg zamieszczonego schematu:
KONSERWACJA:
1. Czynności należy wykonywać po odłączeniu od napięcia zasilającego za pomocą wyłączni-

ka głównego.
2. Do czyszczenia używać suchych tkanin.
DBAJ O CZYSTOść śRODOWISKA NATURALNEGO:
1. W sytuacji wyrzucania opakowania należy dokonać selekcji elementów z papieru/tektury, 

tworzyw sztucznych lub innych materiałów i wyrzuć je do osobnych, odpowiednich pojem-
ników na odpadki.

2. Przed wyrzuceniem wyrobu, który został wycofany z eksploatacji skontaktuj się ze sprzedaw-
cą, producentem lub zastosuj się do wytycznych organizacji zajmujących się oczyszczaniem 
lub ochroną środowiska w twoim regionie. 

(CZ)
Návod na montáž a provozování stabilizačního a zapalovacího předřadník

POZOR!
Technické změny jsou vyhraženy! 
Dodržujte pokyny!

DŘÍVE NEŽ ZAČNEŠ TOTO ZAŘÍZENÍ MONTOVAT, PŘEČTI SI TENTO NÁVOD:
1. Před zahájením montáže je třeba odpojit zdroj napětí. Instalaci, servis a výměnu světel-

ného zdroje je třeba svěřit kvalifikovanému elektrikáři.
2. Výrobek je vybaven kontaktem/ochrannou svorkou, kterou je třeba připojit k ochranné-

mu vodiči napájecího zdroje. Ochrannou svorku krytu (pokud existuje) je třeba připojit k 
ochrannému vodiči na výstupu z předřadníku. Pokud budou tato propojení chybět, hrozí 
nebezpečí zasažení elektrickým proudem a požáru.

3. Stabilizační a zapalovací předřadník je třeba montovat na místě prostém vlhkosti, prachu 
a jiných nečistot (stupeň IP20) na podložku s běžnou hořlavostí (tzn. takovou, která má 
teplotu zapálení minimálně 200°C, která se nedeformuje a při této teplotě neměkne, např. 
dřevo a dřevotřískové materiály s tloušťkou více než 2 mm), nebo nehořlavou (tzn. takovou, 
která nehoří, např. kov, sádra, beton).

4. V žádném případě není dovoleno napájecí soustavu zakrývat jakýmkoli materiálem, je tře-
ba zabezpečit volný přístup vzduchu k těm částem, které se během provozu zahřívají – v 
opačném případě hrozí nebezpečí vzniku požáru.

5. Během montáže je třeba věnovat pozornost kostře zařízení. Nesprávně upevněné zařízení 
může být zdrojem vibrací a hluku.

6. Předřadník je určen k napájení vysokotlakých sodíkových výbojek a metal-halogenidových 
výbojek. Elektrické parametry napájených lamp musí být shodné s údaji uvedenými v tom-
to návodu. Zapalovací napětí max. ≤5kV.

7. Zapálení lampy může trvat až 5 minut od okamžiku zapnutí napájecího napětí. Pokud se po 
uplynutí této doby lampa nerozsvítí, je třeba ji neprodleně vyměnit za novou.

8. Dovozce/dodavatel nenese žádnou odpovědnost za škody vzniklé v důsledku nesprávné 
montáže, za poškození vzniklá v důsledku vadných napájecích a světelných obvodů, 
svévolných konstrukčních změn a nedodržování pokynů tohoto návodu.

INSTALACE / MONTÁŽ:
1. Před zahájením montáže je zapotřebí se ujistit, že elektroinstalace  není pod napětím;
2. Doporučuje se provádění montáže podle níže uvedeného schématu:
DBEJTE NA ČISTOTU ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ:
1. Zapájecí jednotka ani její součásti nejsou uznány za nebezpečné pro životní prostředí;
2. Napájecí jednotku, kterou nebudete používat vyhoďte do koše na komunální odpady, 

nebo se obraťte pro radu na odpovědného prodejce, nebo dodržte směrnice organizací,  
které se zabývají odpady  nebo ochranou životního prostředí;

3. V případě, když vyhazujete balení, oddělte jeho složky, které jsou vyrobeny z papíru/lepen-
ky od prvků, které jsou vyrobeny z umělých hmot a vyhoďte  je do zvláštních, pro tento účel 
vyhražených kontejnerů na odpadky.   

(H)
A működtető egység szerelési és használati útmutatója.

VIGYÁZAT!
Műszaki változások fenntartva.
Tegye el az útmutatót

FIGYELMESEN OLVASSA EL, A SZERELÉS MEGKEZDÉSE ELŐTT:
1. A munka megkezdése előtt le kell kapcsolni a tápfeszültséget. Az beüzemelést, szervizelést 

és a fényforrások cseréjét csak képzett elektromos szakember végezheti.
2. A termék rendelkezik védőérintkezővel / szorítóval, melyet az áramforrás védővezetéké-

vel kell összekötni. A védőburkolat szorítóját (amennyiben ilyen létezik) össze kell kötni 
– védővezetékkel - a működtető egység kimenetével. Ennek az összekötésnek a hiánya 
elektromos áramütést és tüzet okozhat.

3. A működtető egységet nedvességtől, portól és más szennyeződéstől mentes helyre (IP20 
fok) kell szerelni, normális gyulladási paraméterű alapokra, (tehát olyan felületre, melynek 
gyulladási hőmérséklete legalább 200°C, ilyen hőmérsékleten nem szenvednek alakvál-
tozást, és nem puhulnak meg, ilyenek például a 2 mm-nél vastagabb fa és fautánzatú 
anyagok), vagy gyulladásmentes felületre, (vagyis olyan felületre, mely nem gyullad meg, 
ilyenek például a fém, gipsz, vagy beton alapok).

4. Semmi esetre sem szabad a működtető egységet bármiféle anyaggal letakarni, biztosítani 
kell, a berendezés melegedő elemeihez, a levegő szabad áramlását – ellenkező esetben tűz 
keletkezhet.

5. Az beszerelés során figyelmet kell fordítani a berendezés tömegére. A berendezés nem 
megfelelő rögzítése zajt és rezgést idézhet elő.

6. A működtető egység  nagynyomású nátriumlámpák, valamint fémhalogénlámpák működ-
tetésére szolgál. A működtetendő lámpák elektromos paramétereinek meg kell egyezniük 
az ebben a Szerelési és használati útmutatóban közölt paraméterekkel. A gyújtás maxi-
mális értékének ≤5kV kell lennie.

7. A tápfeszültség bekapcsolásának pillanatától számítva eltarthat még 5 percig is, míg a lám-
pa világítani kezd. Amennyiben a lámpa ennyi idő után sem világít, haladéktalanul ki kell 
cserélni új lámpára.

8. Az Importőr / Szállító semmiféle felelősséget nem vállal azokért a károkért, melyek a he-
lytelen installálás következményei, valamint azokért a meghibásodásokért, melyeket a 
hibás áramforráskör, vagy világításkör okozott. Továbbá azokért a károkért sem, melyeket 
az önálló konstrukciós változtatások valamint ennek a Szerelési és használati útmutatásnak 
a be nem tartása idéztek elő.

ÖSSZESZERELÉS:
1. Összeszerelés előtt meg kell győződni róla, hogy az elektromos hálózat nincs feszültség 

alatt;
2. A szerelés elvégzését az alább elhelyezett ábra alapján ajánlatos elvégezni:
ÜGYELJEN A TERMÉSZETES KÖRNYEZET TISZTASÁGÁRA:
1. A csomagolás kidobása esetén szét kell választani a papírból/kartonból készült elemeket 

a műanyagrészektől vagy más anyagoktól és külön, megfelelő hulladéktároló tartályokba 
kell elhelyezni őket.

2. A termék leselejtezésekor alkalmazni kell a szelektív hulladékgyűjtés szabályait.

(BG)
Инструкция за монтаж и експлоатация на стабилизационно—запалителна система.

ВНИМАНИЕ!
Запазва се правото на технически промени.
Съхранявайте инструкцията.

ПРОЧЕТЕТЕ ПРЕДИ ДА ПРИСТЪПИТЕ КЪМ МОНТАЖА:
1. Преди започване на работа трябва да се изключи захранващото напрежение. 

Инсталацията, сервизът и подмяната на източника на светлина, трябва да се извършва 
от професионален електротехник.

2. Продукта притежава защитен контакт/клема, които трябва да включите със защитен 
кабел към източника на захранване. Защитната клема на спота (ако съществува) 
трябва да се свърже със защитния кабел на изхода на стабилизиращо – запалителното 
устройство. Липсата на тези свръзки може да доведе до токов удар и пожар.

3. Стабилизационно – запалителната система трябва да се инсталира на места без 
влага, прах и други нечистотии (степен IP20) върху нормално запалима настилка (т.е. 
такава, чиято температурата на запалване е най-малко 200°C, която не се променя и не 
омеква при такава температура, напр. дърво и дървоподобни материали с по-голяма 
дебелина от 2 мм) или незапалими (т.е. такива, които не подлежат на запалване, напр. 
метал, гипс, бетон).

4. В никакъв случай не може да покривате захранващата система с каквито и да е било 
материали, трябва да се осигури свободен достъп на въздух към нагряващите се 
части – в противен случай може да възникне пожар.

5. По време на монтажа трябва да се обърне внимание на теглото на уреда. Неправилното 
монтиране на уреда може да бъде причина за вибрации и шум.

6. Стабилизационно – запалителната система е предназначена за захранване на содови 
лампи с високо налягане и металохалогенни крушки. Електрическите параметри 
на захранващите крушки трябва да бъдат съгласно информацията посочена в тази 
инструкция. Напрежение на запалване макс. ≤5kV.

7. Запалването на крушката може да продължи даже до 5 минути от момента на 
включване на захранващото напрежение. Ако след това време крушката не се запали, 
трябва веднага да я смените с нова.

8. Вносителят/Доставчикът не носи никаква отговорност за повреди възникнали в 
резултат на неправилен монтаж, повреди възникнали вследствие на дефектни 
захранващи и осветителни вериги, своеволна смяна на конструкцията и не спазване 
на препоръките от тази инструкция.

МОНТАЖ:
1. Преди започване на монтажа трябва да сте сигурни, че електрическата инсталация не 

е под напрежение;
2. Препоръчва се монтажът да се извърши според поместената по-долу схема:
ПАЗEТE ЧИСТОТА НА ПPИPOДНAТA СРЕДА:
1. При изхвърляне на опаковката следва да се разделят елементите от хартия/картон, 

пластмаси или други материали и да се изхвърлят в отделните, съответни контейнери 
за отпадъци.

2. Преди изхвърляне на изделието, което е извадено от експлоатация, свържете се с 
продавача, производителя или ръководете се от директивите на организациите, 
занимаващи се с очистване или опазване на природната среда във вашия регион.

(D)
Montage - und gebrauchsanweisungen zur stabilisierung - zündanlage.

ACHTUNG!
Technische Veränderungen sind vorbehalten.
Folgende Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden.

LESEN SIE ES VORSICHTIG, BEVOR SIE MIT DER MONTAGE ANFANGEN:
1. Vor der Arbeit mit der Anlage Spannung abschalten. Mit Installation, Service und Au-

stausch der Lichtquelle soll der erfahrene Elektriker beauftragt werden. 
2. Unser Produkt hat das Kontaktstück/ die Schutzklemme, welche mit der Schutzleitung der 

Versorgungsquelle zu verbinden ist. Die Gehäuseschutzklemme (wenn es gibt) ist mit der 
Schutzleitung am Ausgang der Stabilisierung – Zündanlage zu verbinden. Das Fehlen an 
diesen Verbindungen kann zum elektrischen Schlag oder Brand führen. 

3. Die Stabilisierung – Zündanlage soll an der Stelle angebracht werden, welche frei von 
Feuchte, Staub und anderen Verunreinigungen ist (Grad IP20), auf dem normal brennba-
ren Untergrund (d.h. auf solchem Untergrund, dessen Zündtemperatur mindestes 200°C 
beträgt, welcher keinen Deformationen unterliegt und in dieser Temperatur nicht weich 
wird, z.B. Holz und die holzverwandten Materialien, Stärke mehr als 2mm) oder auf dem 
unbrennbaren Untergrund (d.h. auf solchem, wo das Brennen nicht unterhalten wird, z.B. 
Metall, Gips, Beton).

4. Strengst verboten ist die Aufdeckung der Versorgungsanlage mit irgendwelchem Stoff, 
die sich erwärmenden Teile sollen frei gelüftet werden – ansonsten kann es zum Brand 
führen. 

5. Bei der Montage soll das Gerätsgewicht berücksichtigt werden. Die nicht richtige Geräts-
montage kann zur Ursache von Zitterungen und Lärm werden. 

6. Die Stabilisierung - Zündanlage eignet sich zur Versorgung der Hochdruck - Natriumdamp-
flampen und Metallhalogenlampen. Die Parameter der elektrisch versorgten Lampen sol-
len mit den in diesen Gebrauchsanweisungen angegebenen Parametern übereinstimmen. 
Zündspannung max. ≤5kV.

7. Die Lampenzündung kann sogar bis 5 Minuten ab Spannungseinschaltung dauern. Sollte 
nach dieser Zeit die Lampe nicht aufleuchten, dann soll es unverzüglich gegen eine neue 
ausgetauscht werden. 

8. Der Einführer/ der Lieferant trägt keine Verantwortung für die Schäden, welche infolge 
der falschen Montage entstanden sind, für die Schäden entstanden infolge von mangel-
haften Versorgungs- und Lichtkreisen, den freiwilligen Konstruktionsänderungen und der 
Nichtbefolgung von den Empfehlungen dieser Anweisungen. 

MONTAGE:
1. Vor der Montage soll man überprüfen, ob es in der elektrischen Installation keine Span-

nung gibt;
2. Die Montage sollte laut folgendem Schema durchgeführt werden:
SORGEN SIE FÜR DIE UMWELT: 
1. Bei Entsorgung der Verpackung Papier/Pappe, Kunststoff und andere Stoffe voneinander 

trennen und in separaten, geeigneten Abfallcontainern entsorgen. 
2. Vor Entsorgung der Speiseleitung, die nicht mehr benutzt werden, sich in Verbindung mit 

dem Verkäufer, dem Hersteller setzen oder Richtlinien der Umweltschutz- oder Entsorgun-
gsorganisationen in Ihrer Gegend befolgen.

(LT)
Uždegimo ir stabilizavimo įtaiso montavimo ir vartojimo instrukcija

DĖMESIO!
Gamintojas turi teisę keisti techninius parametrus
Saugokite instrukciją

PRIEŠ PRADEDANT MONTUOTI PERSKAITYK ŠIĄ INSTRUKCIJĄ:
1. Prieš montuojant būtina atjungti maitinimo įtampą. Instaliavimą, aptarnavimą ir šviesos 

šaltinio keitimą reikia pavesti kvalifikuotam elektrikui.
2. Gaminys turi apsauginį kontaktą/gnybtą, kurį reikia sujungti su apsauginiu maitinimo šalti-

nio laidu. Apsauginis šviestuvo gnybtas (jeigu yra)  turi būti sujungtas su apsauginiu laidu 
ant uždegimo ir stabilizavimo įtaiso išėjimo. Šių sujungimų stoka sukelia elektros smūgio 
bei gaisro grėsmę.

3. Uždegimo ir stabilizavimo įtaisą reikia instaliuoti vietoje, kur nėra drėgmės, dulkių ir kitų 
užteršimų (laipsnis - IP20) ant normalaus degumo pagrindo (tokio, kurio užsiliepsnoji-
mo temperatūra yra nemažesnė negu 200°C, kuris nesideformuoja ir neminkštėja toje 
temperatūroje, pvz. mediena ir medienos kilmės medžiagos, kurių storis viršija 2 mm) arba 
ant išvis nedegaus pagrindo (tokio, kuris nepalaiko degimo, pvz. metalas, gipsas, betonas).

4. Jokiu atveju negalima maitinimo sistemos užkloti kokia nors medžiaga, reikia užtikrinti 
laisvą oro priėjimą prie kaistančių dalių – priešingu atveju kyla gaisro pavojus.

5. Montavimo metu reikia atkreipti dėmesį į įrenginio masę. Netinkamas įrenginio pritvirtini-
mas gali būti virpėjimų ir triukšmo priežastim.

6. Uždegimo ir stabilizavimo sistema yra skirta maitinti metalohalogenines bei aukšto slėgio 
natrio lempas. Maitinamų lempų elektriniai parametrai turi atitikti  šioje instrukcijoje pate-
iktus duomenis. Uždegimo įtampa maksimaliai ≤5 kV.

7. Lempos uždegimo trukmė gali  užsitęsti net iki 5 minučių nuo maitinimo įtampos įjungimo. 
Jeigu praėjus tam laikui lempa neužsižiebs, reikia tuojau pat ją pakeisti nauja. 

8. Importuotojas/Tiekėjas neneša jokios atsakomybės už nuostolius bei sužalojimus kilusius 
dėl netaisyklingo sumontavimo, dėl ydingų maitinimo ir apšvietimo grandinių, savavališkų 
konstrukcinių pakeitimų ir nesilaikymo šios instrukcijos reikalavimų.

MONTAVIMAS:
1. Prieš montavimą būtina įsitikinti, kad elektros instaliacijoje nėra įtampos;
2. Rekomenduojama montuoti pagal žemiau pavaizduotą schemą:
RŪPINKIS APLINKOS ŠVARA:
1. Išmesdami įpakavimą atskirkite popierių/kartoną nuo plastmasinių ar kitokių pakuotės 

elementų ir įmeskite į atskirus atitinkamus atliekų konteinerius.
2. Prieš išmesdami gaminį, kuris jau nebus eksploatuojamas, susisiekite su pardavėju ar 

gamintoju arba vadovaukitės Jūsų rajone veikiančių atliekų valymo arba aplinkos sauga 
besirūpinančių organizacijų rekomendacijomis.

(LV)
Stabilizēšanas-aizdedzes sistēmas montāžas un lietošanas instrukcija.

UZMANĪBU!
Tehniskie labojumi ir aizsargāti.
Saglabāt instrukciju.

SALASIET PIRMS MONTĀŽAS:
1. Pirms darba sākuma atslēgt elektroapgādi. Instalāciju, servisu un gaismas avota mainīšanu 

var veikt tikai kvalificēts elektromontieris.
2. Produktam ir kontakts / drošības spaile, kuru jāpieslēdz pie elektroapgādes avota drošības 

vadu. Gaismekļa drošības vadu (ja ir) pieslēgt ar drošības vadu uz stabilizēšanas-aizdedzes 
ierīces izejas. Tāda savienojuma trūkums var būt par elektrošoka vai ugunsgrēka iemeslu.

3. Stabilizēšanas-aizdedzes sistēmu jāinstalē sausā un tīra vietā (IP20 līmenis), uz normāli 
uzliesmojošas virsmas (t.i. ar aizdedzes temperatūru vismaz 200°C, izturīgu uz deformāciju 
un atmaigšanu tādā temperatūrā, piem. kokmateriāls ar biezumu vairāk par 2 mm) vai 
neuzliesmojošas virsmas (t.i. tādas, kas uztur degšanu – metāls, ģipsis, betons).

4. Nekādā gadījumā nedrīkst apsegt ierīci ar kaut kādu materiālu, jānodrošina brīvu gaisa 
pieeju pie sasildīšanas elementu – citā gadījumā var rasties ugunsgrēka draudi.

5. Montāžas laikā jāievēro ierīces masu. Nepareizā ierīces montāža var būt par vibrācijas un 
trokšņa iemeslu.

6. Stabilizēšanas-aizdedzes ierīce ir paredzēta augstspiediena lampas un metālhalogēna lam-
pas elektroapgādei. Apgādātas lampas elektriski parametri jābūt saskaņoti ar informācijām 
šajā instrukcijā. Aizdedzes spriegums maks. ≤5kV.

7. Lampas aizdegšana var ilgt līdz 5 minūtēm no elektroapgādes ieslēgšanas. Gadījumā, kad 
pēc tādā laika lampa neieslēgs, to nekavējoties jāmaina uz jaunu.

8. Importētājs / Piegādātājs nav atbildīgi par zaudējumiem, ierosinātiem pēc neparei-
zas montāžas, defektiem izveidotiem no bojātām elektroapgādes un apgaismošanas 
sistēmām, pēc konstrukcijas patvarīgai mainīšanai un instrukcijas neievērošanai.

MONTĀŽA:
1. Pirms montāžas darbu uzsākšanas ir jāpārliecinās, ka elektroinstalācija neatrodas zem 

strāvas;
2. Ieteicams veikt montāžas darbus pēc pievienotās shēmas parauga.  
JĀSAGLABĀ VIDES APKĀRTNES TĪRĪBU:
1. Gadījumā, kad ir izmesti iepakojumi, jāveic papīra/kartona, plastmasas un cita materiāla 

elementu segregāciju un pēc tam to jāizmet uz atsevišķiem atkritumu konteineriem.
2. Gadījumā, kad ir izmesti izlietoti produkti, jāpagriežas pie pārdēvēja, ražotāja vai jāievēro 

vides tīrīšanas vai aizsardzības organizācijas rekomendāciju tavā reģionā. 



(RUS)/(BY)
Инструкция монтажа и использования пуско-стабилизационного устройства

ВНИМАНИЕ!
Технические изменения защищены
Сохраните инструкцию

ПРОЧИТАЙ ИНСТРУКЦИЮ ПЕРЕД НАЧАЛОМ МОНТАЖА:
1. Приступая к работе необходимо отключить напряжения питания. Установку, 

обслуживание и замену источника света необходимо поручить квалифицированному 
электромеханику. Изделие имеет предохранительный контакт/зажим, который 
необходимо подключить с предохранительным проводом источника питания. 
Предохранительный зажим светильника (ежели он есть), необходимо соединить 
с предохранительным проводом на выходе пуско-стабилизационного устройства. 
Отсутствие таких соединений грозит поражением электрическим током и 
возникновением пожара.

2. Пуско-стабилизационное устройство необходимо устанавливать в месте сухом, 
непыльном и чистом (уровень IP20), на нормально-горящем основании (иначе 
говоря, таком, температура возгорания которого выносит  минимум 200ºС, 
которое не деформируется и не мягчеет при этой температуре, например дерево и 
древесинопоходные материалы толщиной превышающей 2мм) или на негорящим 
основании (таком, которое не поддерживает горения, например металл, гипс, бетон).

3. Категорически запрещяется накрывать устройство каким-либо материалом, 
необходимо обеспечить свободный доступ воздуха к нагревающим частям - в 
противном случае существует угроза возникновения пожара.

4. Во время монтажа необходимо обратить внимание на массу устройства. Неправильное 
закрепление устройства может быть причиной вибраций и шума. 

5. Пуско-стабилизационное устройство предназначено для питания натриевых ламп 
высокого давления, а также металлогалогенных ламп. Электрические параметры 
питания ламп должны соответствовать данным, которые приведены в настоящей 
инструкции. Максимальное напряжение зажигания max ≤5 kV.

6. Время зажигания лампы может длиться даже около 5 минут от момента включения 
напряжения питания. Лампа подлежит незамедлительной замене на новую, если по 
истечении этого времени она не включается.

7. Импортер/поставщик не несет никакой ответственности за ущерб, нанесенный 
в результате неправильного монтажа, за повреждения возникшие в результате 
неисправности питатеющей и осветительной цепи, в результате самопроизвольных 
конструкционных изменений и не соблюдения рекомендаций данной инструкции.

МОНТАЖ:
1.  Перед началом монтажа необходимо убедиться, что электрическая установка 

отключена от напряжения;
2. Монтаж рекомендуется выполнять в соответствии с приведенной ниже схемой; 
СЛЕДИ ЗА ЧИСТОТОЙ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ:
1. Выбрасывая упаковки, следует произвести отбор элементов из бумаги/картона, 

пластмассы или других материалов и выбросить их в отдельные, соответствующие 
контейнеры для отбросов.

2. Перед выбрасыванием изделия, эксплуатация которого прекращена, свяжись с 
продавцом, производителем или следуй указаниям организаций занимающихся 
очисткой или охраной окружающей среды в твоём регионе.

(SK)
Návod na montáž a použitie stabilizačno-zapaľovacieho zariadenia.

POZOR!
Technické zmeny sú vyhradené!
Dodržujte pokyny!
PREČÍTAJTE PRED ZAČATÍM MONTÁŽE:
1. Pred začatím prác je potrebné odpojiť napájacie napätie. Inštaláciu, servis a výmenu zdroja 

svetla je potrebné objednať u odborného elektrikára.
2. Výrobok má kontakt/ochrannú káblovú koncovku, ktorú je potrebné pripojiť k ochran-

nému vodiču  napájacieho zdroja. Ochrannú koncovku svietidla (ak existuje) je potrebné 
spojiť s ochranným vodičom na vyústení stabilizačno-zapaľovacieho zariadenia. Ak by tieto 
spoje chýbali, hrozilo by nebezpečie zasiahnutia elektrickým prúdom a požiaru.

3. Stabilizačno-zapaľovacie zariadenie je potrebné inštalovať na suchom mieste, bez prachu a 
iných nečistôt (stupeň IP20) na podklade,  ktorý je za normálnych podmienok zápalný (tzn. 
takom, ktorého teplota vzplanutia je minimálne 200°C, ktorý sa pri takejto teplote nede-
formuje a nemäkne napr. drevo a napodobeniny dreva s hrúbkou viac ako 2 mm) alebo na 
nezápalnom podklade (tzn. takom, ktorý nie je horľavý, napr. kov, sadra, betón).

4. V žiadnom prípade stabilizačno-zapaľovacie zariadenie nesmiete prikrývať ľubovoľným 
materiálom, k častiam, ktoré sa nahrievajú, je potrebné zabezpečiť slobodný prístup vzdu-
chu – v opačnom prípade hrozí vypuknutie požiaru.

5. Počas montáže je potrebné  obrátiť pozornosť na zariadenie ako celok. Nesprávne namon-
tovanie zariadenia môže byť príčinou vibrácií a hluku.

6. Stabilizačno-zapaľovacie zariadenie  je určené na napájanie vysokotlakových sodných 
lámp a kovových halogenidových lámp. Elektrické parametre napájaných lámp musia byť v 
súlade s informáciami uvedenými v tomto návode. Zapaľovacie napätie max ≤5kV.

7. Rozsvietenie lampy môže trvať až do 5 minút od momentu zapnutia napájacieho napätia. 
Ak sa po tomto čase lampa nerozsvieti, je potrebné okamžite ju nahradiť za novú.

8. Dovozca/dodávateľ nenesie žiadnu zodpovednosť za škody, ktoré vzniknú v dôsledku 
nesprávnej montáže, poškodenia, ktoré vznikne v dôsledku chybných napájacích a sve-
teľných obvodov, v dôsledku samostatných konštrukčných úprav a nedodržiavania poky-
nov tohto návodu.

INŠTALÁCIA, MONTÁŽ:
1. Pred zahájením montáže je potrebné sa uistiť, že elektroinštalácia nie je pod napätím.
2. Doporučuje sa prevádzanie montáže podľa nižšie uvedenej schémy.
DBAJTE NA ČISTOTU ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA.
1. Napájacia jednotka ani jej súčasti nie sú uznané za nebezpečné pre životné prostredie.
2. Napájaciu jednotku,ktorú nebudete používať, vyhoďte do koša na komunálne 

odpady,alebo sa obráťte pre radu na zodpovedajúceho predajcu, alebo dodržte smernice 
organizácii, ktoré sa zaoberajú odpadmi alebo ochranou životného prostredia.

3. V prípade, ak vyhadzujete balenie,oddelte jeho zložky, ktoré sú vyrobené  z papiera/lepen-
ky od prvkov, ktoré sú vyrobené z umelých hmôt a vyhoďte ich do zvláštnych, pre tento 
účel vyhradených kontajnerov na odpadky. 

DBAJTE NA ČISTOTU ŽIVITNÉHO PROSTREDIA:
1. Pri vyhadzovaní obalu urobte triedenie častí z papiera/kartónu, umelej hmoty alebo iných 

materiálov a vyhoďte ich do osobitných príslušných smetných nádob.
2. Pred vyhodením výrobku, ktorý bol stiahnutý z obehu kontaktujte predávajúceho, výrobcu 

alebo sa riaďte podľa pokynov organizácií, ktoré sa zaoberajú čistením alebo ochranou ži-
votného prostredia vo vašom regióne.

(UA)
Інструкція змонтування та використання стабілізаційно-запалюючої системи

УВАГА!
Технічні зміни застережені.
Зберігати інструкцію

ПРИСТУПАЮЧИ ДО МОНТАЖУ, ПРОЧИТАЙ ІНСТРУКЦІЮ
1. Приступаючи до роботи, необхідно відключити напругу живлення. Встановлення, 

обслуговування та заміну джерела світла належить доручити кваліфікованому 
електромеханікові.

2. Пристрій має охоронний контакт\затиск який необхідно під’єднати до охоронного 
проводу на виході стабілізаційно-запалюючого пристрiю. Брак таких з’єднань може 
спровокувати пораження електричним струмом або ж виникнення пожежі.

3. Стабілізаційно-запалюючу систему необхідно інсталювати в сухому місці, без пороху та 
інших занечищень (рівень IP20), на нормально-запалюючій основі (такій, температура 
запалення якої становить не менше ніж 200ºС, яка не деформується і не м’якшає при 
такій температурі, наприклад дерево або древесиннопохідні матеріали грубиною 
більш ніж 2мм), або на незапалюючій (такій, яка не підтримує горіння, наприклад 
метал, гіпс, бетон).

4. Категорично забороняється накривати будь-якими матеріалами систему живлення, 
необхідно забезпечити вільний доступ повітря до нагріваючих частин – в іншому разі 
існує загроза виникнення пожежі.

5. Монтуючи пристрій, необхідно звернути увагу на його масу. Неправильне закріплення 
пристрою може бути причиною вібрацій та шуму.

6. Стабілізаційно-запалююча система призначена до живлення натрієвих ламп високого 
тиску і металогалогенідних ламп. Електричні параметри живленних ламп повинні 
відповідати інформації яка приведена в тій інструкції. Напруга запалення max ≤5kv/

7. Час запалення лампи може тривати навіть 5 хвилин від моменту ввімкнення напруги 
живлення. Якщо по тому часі лампа не загорається, то необхідно без зволікання її 
замінити новою.

8. Імпортер\постачальник не несе жодної відповідальності за шкоди, які виникли в 
результаті невірного монтажу, за пошкодження споводовані несправністтю ланцюга 
живлення і освітлення, самовільними змінами в конструкції та не  додержанням цієї 
інструкції.    

МОНТУВАННЯ:
1. Перед початком монтування необхідно переконатись у тому, що електрична установка 

не знаходиться під напругою;
2. Рекомендується проводити монтування згідно з представленою схемою: 
СТЕЖ ЗА ЧИСТОТОЮ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА:
1. Викидаючи упаковки, необхідно провести селекцію елементів з паперу/ картону, 

пластмаси та інших матеріалів та викинути їх в окремі, відповідні контейнери для 
відпадків.

2. Перед викиданням виробу, котрим користування завершено, контактуйся з 
продавцем, виробником, або дотримуйся вказівок організацій, котрі займаються 
очисткою, або охороною навколишнього середовища у твоєму регіоні.

(RO)/(MD)
Instrucţiuni de montare şi utilizare a sistemului de stabilizare şi aprindere.

ATENŢIE!
Modificările tehnice rezervate
Păstrează instrucţiunea

A SE CITI ÎNAINTE DE ÎNCEPEREA MONTĂRII:
1. Înainte de începerea reparării trebuie să decuplaţi echipamentul de la priza de alimentare 

cu energie electrică. Instalarea, întreţinere şi schimbarea sursei de lumină trebuie efectuate 
de către un electrician calificat.

2. Produsul posedă o clemă de protecţie care trebuie conectată cu cablul de protecţie al sur-
sei de alimentare. Clema de protecţiei a carcasei (dacă există) trebuie conectată cu cablul 
de protecţie la ieşirea echipamentului de stabilizare-aprindere. Lipsa acestor conexiuni 
poate duce la electrocutare şi incendiu.

3. Sistemul de stabilizare-aprindere trebuie instalat într-un loc lipsit de umezeală, praf şi alte 
impurităţi (gradul IP20), pe o pardoseală cu aprindere normală (de exemplu unde tempe-
ratura de aprindere este cel puţin 200°C, care nu se deformează şi nu se înmoaie la această 
temperatură, de exemplu lemnul şi materialele din lemn de grosime peste 2 mm) sau care 
nu este inflamabilă (adică nu întreţine arderea, de exemplu metal, ghips, beton).

4. În nici un caz nu este voie ca sistemul de alimentare să fie acoperit cu alte materiale, trebuie 
să se asigure accesul liber al aerului către piesele încălzite – în caz contrar există pericol de 
incendiu.

5. La montare aveţi grijă la masa utilajului. Montarea inadecvată poate fi sursa vibraţiilor şi a 
zgomotului.

6. Sistemul de stabilizare – aprindere este destinat alimentării lămpilor de înaltă presiune cu 
sodiu şi a lămpilor metalo-halogenice. Parametrii electrici ai lămpilor alimentate trebuie să 
fie conformi cu informaţiile din aceste instrucţiuni. Tensiunea de aprindere max ≤5kV.

7. Aprinderea lămpii poate dura până la 5 minute de la pornirea alimentării. Dacă după acest 
timp lampa nu se aprinde, aceasta trebuie schimbată cu una nouă.

8. Importatorul / Distribuitorul nu îşi asumă responsabilitatea pentru pagubele apărute ca 
urmare a montării neadecvate, a pagubelor apărute ca urmare a unor circuite inadecvate, 
a efectuării oricăror schimbări tehnice personale, sau dacă nu se respectă recomandările 
descrise în instrucţiunile de utilizare.

MONTAJ
1. Înainte de a se trece la montaj se va verifica dacă instalaţia electrică nu este sub tensiune;
2. Se recomandă executarea montajului conform schemei de mai jos: 
PROTEJEAZĂ MEDIUL ÎNCONJURĂTOR:
1. În caz de aruncare a ambalajului se va face selecţia elementelor din hârtie/carton, masă 

plastică sau alte materiale şi  se vor arunca în recipientele corespunzătoare.
2. Înainte de aruncarea produsului scos din exploatare se ia legătura cu vânzătorul, pro-

ducătorul sau se procedează conform indicaţiilor organizaţiei de salubritate sau ocrotire a 
mediului din regiunea ta.

(EST)
Stabiliseeriva süüteseadme paigaldamis-  ja kasutusjuhend. 

TÄHELEPANU!
Tehnilised muutused on keelatud
Hoia kasutusjuhend alles

LOE ENNE PAIGALDAMIST LÄBI: 
1. Enne tööleasumist tuleb lülitada välja toitepinge. Valgusallika installatsiooni, hooldust ja 

väljavahetamist peab teostama kvalifitseeritud elektrik. 
2. Seade omab kaitseklemmi, mille peab ühendama toiteallika kaitsejuhtmega. Lambikorpuse 

kaitseklemm (kui on), tuleb ühendada stabiliseeriva süüteseadme väljundi kaitsejuhtmega. 
Nende ühenduste puudumine võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

3. Stabiliseeriv süüteseade tuleb paigaldada kohta, kus pole niiskust, tolmu ja muud saastu-
must   (IP20 tase), normaalselt põleval alupinnal, (st sellisel, mille süttimistemperatuur on 
vähemalt   200°C, mis ei deformeeru ega muutu pehmeks selle temperatuuri juures, nt puit 
ja muud puitmaterjalid, mis on üle 2mm paksusega) või mittepõleval aluspinnal  (st sellisel, 
mis ei soodusta põlemist, nt metall, kips, betoon).

4. Mingil juhul ei tohi toiteseadet katta kinni, kuumenevatele osadele peab olema tagatud õhu 
vaba juurdepääs – vastasel juhul võib tekkida  tulekahju oht. 

5. Paigaldamise käigus tuleb pöörata tähelepanu seadme massile. Valesti kinnitatud seade 
võib põhjustada vibratsiooni ja müra. 

6. Stabiliseeriv-süüteseade on määratud kõrgrõhunaatriumlampide ja metallhaliid lampide 
toiteks. Lampide elektrilised parameetrid peavad olema vastavuses selles kasutusjuhendis 
antud andmetega. Süütepinge   max ≤5kV.

7. Lambi süüde võib kesta isegi kuni 5 minutit hetkest, mil lülitati sisse toitepinge. Kui selle aja 
jooksul lamp ei sütti, tuleb ta viivitamatult vahetada välja uue vastu. 

8. Maaletooja/Tarnija ei kanna mingit vastutust nende kahjude, mis tekkisid ebaõige  paigal-
damise, samuti nende vigastuste eest, mille põhjustasid riketega toite- ja valgustusringid, 
omavoliliselt teostatud muutused konstruktsioonis ja sellest juhendist mitte kinni pidamine.

MONTAAŽ:
1. Enne montaaži tuleb veenduda, et elektriinstallatsioon pole pinge all;
2. Montaaž tuleb teostada kooskõlas  allpool toodud skeemjoonisega;   
KANDKE HOOLT KESKKONNA PUHTUSE EEST:
1. Pakendeid ära visates tuleks eraldada paber/papp, plastmass ja muud materjalid ning visata 

need selleks ette nähtud eraldi konteineritesse.
2. Enne kasutusest kõrvaldatava toote ära viskamist võtke ühendust müüjaga, tootjaga või 

oma piirkonna jäätmekäitlusettevõttega.

PERU 70
PERU 150

(GB) (D) (BG) (LT) (LV) (RUS) (BY) (UA) (RO) (MD) (EST) 
(PL)  Kanlux sp. z o.o.,  ul.  Objazdowa  1-3,  41-922  Radzionków  
(CZ) Distributor: Kanlux s.r.o., Sadová 618,  738 01 Frýdek-Místek  

(SK) Distributor: Kanlux s.r.o., (OS) Štefánikova 379/19, 911 01 Trenčín 
(H) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Győr, Bácsai út 153/b. 

www.kanlux.com
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